
Polizia municipale Gemeindepolizei Polizia municipale

DETERMINAZIONE ENTSCHEIDUNG DEZIJIUN

N./Nr.: 34 Data/Datum: 08.06.2026

OGGETTO GEGENSTAND ARGOMONT

Zanchetti Mediadue S.n.c.:  incarico per 
la  fornitura  di  vestiario  per  la  polizia 
locale - CIG: BBF04CA6D3

Zanchetti  Mediadue  OHG:  Auftrag  für 
die  Lieferung  von  Bekleidung  für  die 
Gemeindepolizei - CIG: BBF04CA6D3

Zanchetti  Mediadue  S.n.c.:  enciaria  por  la 
fornidöra  de  guant  por  la  poliza  comunala  - 
CIG: BBF04CA6D3

Premesso, Vorausgeschickt, Odü danfora,

che  è  necessario  approvare  e  dare 
l’incarico  in  oggetto  per  le  seguenti 
motivazioni:

dass es notwendig ist diesen Auftrag aus 
den  nachstehenden  Gründen  zu 
genehmigen und erteilen: 

che al é nezesciar da aproé y sorandé l'enciaria 
en argomont por cöstes gaujes:

Zanchetti Mediadue S.n.c.:  incarico per 
la  fornitura  di  vestiario  per  la  polizia 
locale - CIG: BBF04CA6D3

Zanchetti  Mediadue  OHG:  Auftrag  für 
die  Lieferung  von  Bekleidung  für  die 
Gemeindepolizei - CIG: BBF04CA6D3

Zanchetti  Mediadue  S.n.c.:  enciaria  por  la 
fornidöra  de  guant  por  la  poliza  comunala  - 
CIG: BBF04CA6D3

Viste le offerte richieste: Nach Einsicht ion die beantragten 
Angebote: 

Odüdes les oferte tutes ete:

Ditta/Firma/Firma Data/Datum/Data Importo/Betrag/Soma Protocollo/Protokoll/Protocol

Zanchetti Mediadue S.n.c. 22/04/2026 1.408,50 7119/2026

Constatato che l’importo è congruo; Festgestellt,  dass  der  Betrag 
angemessen ist; 

Azerté che le prisc é adegué;

Visti: Nach Einsichtnahme: Odüs:

-  la  L.P.  n.  16  del  17.12.2015  ed  in 
particolare l'art. 26, comma 1, secondo 
il quale per lavori, prestazioni di servizio 
e  forniture,  le  condizioni  del  contratto 
possono  essere  trattate  direttamente 
con  un  singolo  operatore  economico, 
qualora  l'importo  sia  inferiore  a 
150.000,00  Euro  per  lavori  oppure 
140.000,00 Euro per servizi e forniture; 

- in das L.G. Nr. 16 vom 17.12.2015 und 
insbesondere in den Art.  26, Absatz 1, 
laut  welchem  bei  Bauarbeiten,  deren 
Auftragswert  weniger  als  150.000,00 
Euro  sowie  bei  Dienstleistungen  und 
Lieferungen,  deren  Auftragswert 
weniger  als  140.000,00  Euro  beträgt, 
die  Vertragsbedingungen  direkt  mit 
einem  einzigen  Wirtschaftsteilnehmer 
ausgehandelt werden können; 

- la L.P. n. 16 di 17.12.2015 y plü avisa l'art. 26, 
coma 1, aladô de chël che por laurs de import 
sot  a  150.000,00  Euro  desco  ince  por 
prestaziuns de sorvisc y condütes de material 
sot  a  140.000,00  Euro,  pó  les  condiziuns  de 
contrat gní sciacarades fora con en su operadú 
economich; 

Constatato: Festgestellt: Constaté: 

-  che  tramite  l’incarico  diretto  il 
procedimento  amministrativo  viene 
semplificato e accelerato e quindi si ha 
un evidente risparmio di costi e tempo; 

-  dass  durch  den  Direktauftrag  das 
Verwaltungsverfahren  vereinfacht  und 
beschleunigt wird und somit Kosten und 
Zeit eingespart werden; 

-  che  con  l’enciaria  direta  vën  la  prozedöra 
aministrativa  sciomplificada  y  azelerada  y 
ensciö arjunt  en sparagn de cosć y  de tomp 
evidont; 



- che in base all’art. 38 della L.P. n. 16 
del 17.12.2015 non è obbligatorio il loro 
acquisto tramite strumenti elettronici; 

-  dass  gemäß  Art.  38  des  L.G.  Nr.  16 
vom  17.12.2015  deren  Beschaffung 
über  elektronische  Instrumente  nicht 
verpflichtend ist; 

-  che  aladô  dal  art.  38  dla  L.P.  n.  16  dai 
17.12.2015 ne mëss les cumpres nia gní fates 
tres stromonc eletronics; 

-  che secondo l’art.  23-bis della L.P.  n. 
17 del 22.10.1993 la partecipazione alle 
procedure di scelta del contraente vale 
quale  dichiarazione  del  possesso  dei 
requisiti  di  ordine  generale  e  speciale 
per  contrarre  con  la  pubblica 
amministrazione; 

-  dass  laut  Art.  23-bis  des  L.G.  Nr.  17 
vom  22.10.1993  die  Teilnahme  am 
Vergabeverfahren  als  Erklärung  über 
den  Besitz  der  allgemeinen  und 
besonderen  Voraussetzungen  für  den 
Abschluss  von  Verträgen  mit  der 
öffentlichen Verwaltung gilt; 

-  che aladô dal  art.  23-bis  dla  L.P.  n.  17 dai 
22.10.1993  la  partezipaziun  al  prozedimont 
por scrí fora val desco detlaraziun dal posses 
dai  recuisic  generai  y  spezifics  por  stlü  jö 
contrac con l'aministraziun publica; 

Visti: Nach Einsichtnahme in: Odü: 

il  regolamento comunale  di  contabilità 
vigente;

in  die  geltende  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen;

le regolamont sön la contabilité;

il documento unico di programmazione 
ed il bilancio di previsione;

in  das  einheitliche  Strategiedokument 
und dem Haushaltsvoranschlag;

le documont unich de programaziun y le bilanz 
de previjiun;

il vigente Statuto Comunale; in die geltende Gemeindesatzung; le Statut de Comun;

l'Ordinamento  dei  Comuni  nel  testo 
vigente;

in die geltende Gemeindeordnung; le Ordinamont dai Comuns tal test varënt;

il parere tecnico, con l’impronta digitale; das  fachliches  Gutachten  mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck

l’arat tecnich, cun merscia digitala;

il  parere  contabile,  con  l’impronta 
digitale;

das  buchhalterisches  Gutachten  mit 
dem elektronischen Fingerabdruck

zC6OY2tC8ZlhUGt4mXoqFAI9JLVbawcA
EbcJIcXFofI=

l’arat contabl, cun merscia digitala;

Il/La responsabile del servizio Der/Die Leiter/in der Dienststelle Le/La responsabl/a dal sorvisc

determina entscheidet tol la dezijiun

di  approvare  l’incarico  specificato  in 
oggetto e di  affidare l’esecuzione dello 
stesso alla ditta indicata nelle premesse. 

den im Gegenstand angeführten Auftrag 
zu  genehmigen  und  die  in  den 
Prämissen  erwähnte  Firma  mit  der 
Durchführung  desselben  zu 
beauftragen. 

de aproé l’enciaria  nominada tal  argomont y 
da enciarié por söa esecuziun la dita indicada 
tles premisses 

La spesa viene impegnata al bilancio di 
previsione come segue: 

Die  Ausgabe  wird  im 
Haushaltsvoranschlag  wie  folgt 
angelastet: 

La  spëisa  vën  obliada  al  bilanz  de  previjiun 
desco dessot: 

impegno 
Verpflichtung 
impëgn 

anno competenza 
Kompetenzjahr 
ann competonza 

beneficiario 
Begünstigter 
benefiziar 

lordo  Euro 
Brutto  Euro 
endöt Euro 

UEB-cap.-art.  
UEB-Kap.-Art.  
UEB-cap.-Art. 

CDC 
KST 
ZDC 

descrizione 
Beschreibung 
descriziun 

476/2026 2026

Chef Italia Srl

Viale Druso 56/B

39100 Bolzano

P.I. 01434300214

1.718,37 03011.03.010200 30100
Equipaggiamento,  materiale 
ufficio e carburanti

Entro  30  giorni  dalla  data  di 
pubblicazione  della  presente 
determinazione  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano. 

Innerhalb  von  30  Tagen  ab 
Veröffentlichung  dieser  Entscheidung 
kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  in  Bozen  Rekurs 
eingebracht werden 

Anter 30 dis dla data de publicaziun de cösta 
dezijiun pol gní presenté recurs al Tribunal de 
Iustizia Aministrativa da Balsan. 

Il/La responsabile del servizio
Der/Die Verantwortliche der 

Dienststelle
Le/La responsabla dal sorvisc



Hugo Sottrovisch

Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale – documënt firmé cun firma digitala
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